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IT IMPORTANTE: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewihrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden.-  Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit s(ir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - La reproduction, méme
partielle, est interdite sans 'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tension con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada sélo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacion del
fabricante implican la prescripcién de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esté prohibida la reproduccién,
incluso parcial, sin la autorizacién por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of
door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is verboden.

PT IMPORTANTE: -Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

€ necessario que a instalacao seja executada

de acordo com as boas praticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrucdes

seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencao dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instrugoes devem
ser conservadas. - Modificagdes ou alteracées do
produto sem a autorizagao do fabricante levam
a decadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizacao por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Far enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pé on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, mé kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje. -
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medferer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: - Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|

PERFORMANCE EILIGHTING

odbornym zptisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje déle uvedené pokyny. - Pred
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany persondl
nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli idrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se
musi uloZit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nésledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zakaz
jakéhokoliv, byt i ¢aste¢ného rozmnozovani bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowa¢ prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenistwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcia¢ napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wyfacznika. -
Wymiana zrédta $wiatta moze zostac¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zosta¢
wykonana wylacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukcje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powodujg utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina obecneyeHns npaBunbHoi
paboTbl 1 6e3onacHOCTV Nprbopa ycTaHoBKa
[O/KHa GbITb BbIMONHEHA KBAIMGULMPOBAHHbIM
NepcoHanom B COOTBETCTBIV CO CleAyIoLVIMI
VHCTPYKUMAMN. - Nepep Texo6cyK1BaHiem
BCErpa oTKIoYaTh HanpsikeHve NoCPeACcTBOM
[IBYXMOJIOCHOTO BbIKTtoUaTena. - 3ameHy
VICTOYHMKA CBETA MOXET-BbIMOSHATL

TONBKO KBaNMMLMPOBAHHBIN NepcoHan

VNN M3roToBmTenb Npubopa. - Jlioboe
TeX06CyKNBAHNE KOMMOHEHTOB MOXET
BbIMOJHATb TOMBKO KBaMQULMPOBAHHBIN
nepcoHan un N3rotosuUTeNb Nprdopa.

- VIHCTpyKLUUM CrieflyeT COXpaHuTb. -
HecaHKUMOHMPOBaHHbIE M3roToBUTENIEM
BMeLLaTeNbCTBa Wi MoaUKaLmv BeayT K
yTpaTe rapaHTVn 1 CHATUIO OTBETCTBEHHOCTY CO
cropoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A-—-
3anpeLLeHo BOCNpou3BefeHue, B TOM Yncne
YacTnyHoOE, 6e3 NMCbMEHHOTO paspeLLeHNs
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR XHMANTIKO: -Tava e§aopalioeTe T
OwOoTr A&lToupPYia Kal TNV A0QAEAELD TNG CUCKEUNG
N £yKATAOTOON TTPEMEL VA Yivel amd eI8IKEUPEVO
TIPOCWTTIKS, TNPWVTA TIG AKOAOUBEG 0dNYieg. -
Mpiv eKTENéOETE OMOIOSHTTOTE CUVTHPNON, TTAVTA
Va OPAIPEITE TNV TAON HE Eva SUTONIKS SIOKOTTTN.
- H pwtev iy mpémet va avtikataotadei

SvVOo amo eEEIBIKEUEVO TTPOOWTTIKS 1) Amd ToV

KATOOKEVAOTH TG TormoBétnong. - Omolodnmote
£i60¢ E€0PTANATOG CLUVTHPNONG UMOPEL va
Sie€ayBei povo amd €eISIKEVEVO TIPOCWTTIKO

1} and TOV KATAOKEUAOTH) TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va TnpouvTal. - TPOTOTOINCELS

1} AAMOIWOELC TOU TIPOIOVTOG XWPIG TV
£€0U01086TNON TOU KATAOKEVAOTH, GUVENAyovTal
TNV AMWAELA TNG EyYUNONG KAt armaA\ayr €K TNG
£uBUVNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
OmnoladAHIIOTE QVAMaPAYWYH TWV TTEPIEXOUEVWV
autoU Tou UANadiou Xwpig TponyoUpEVn
ouvaiveon TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykonavanim akejkolvek tdrzby odpojte

napétie dvojpdlovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
Upravy bez predchadzajuceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto

listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. je
zakazané.

Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen taytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkilsto tai
laitteen valmistaja. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitétoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - Myds osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.:n
kirjallista lupaa
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Before performing any exchange please contact
ecodesignsupport.it@pil.lighting
for technical instructions.
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IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio & adatto per l'installazione
all'esterno e all'interno. - L'apparecchio & idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili. - L'apparecchio, in quanto installato
a pavimento, & sottoposto durante |'uso a
sollecitazioni gravose. - L'apparecchio é resistente
all'immersione temporanea EN 60598-19.2.7)
max 30 min. Non é utilizzabile in immersione
permanente e non deve ristagnare nell'acqua,
pertanto & necessario prevedere un'installazione
non infossata e realizzare un efficace drenaggio
con 30 cm di ghiaia o un sistema di drenaggio
supplementare. - L'apparecchio deve essere
utilizzato solo se completo del suo schermo

di protezione. - Con lo scopo di contenere la
formazione di condensa, si consiglia di non
installare gli apparecchi in caso di pioggia, nebbia
o di forte umidita

CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio.

EN INSTALLATION INSTRUCTIONS: -The
luminaire is suitable for outdoor and indoor
installation. - The luminaire is suitable for
installation on usually flammable surfaces. -
Because the luminaire is installed in the ground,
it is subjected to heavy stress during use. - The
luminaire can withstand temporary immersion in
water (EN 60598-1 9.2.7) max 30mins. It cannot be
used permanently submerged in water and must
not remain in water, therefore an above-ground
installation and good drainage must be provided
with 30 cm of gravel or an alternative drainage
system. - The luminaire must be used only if
complete with its protective screen. - In order

to reduce the formation of condensation, we
recommend against installing the fixtures in the
presence of rain, fog or high humidity.
ELECTRICAL CONNECTION: - Check the local
voltage is same as indicated on the product label.
- For the electrical connection please respect the
mark on the luminaire.

DE MONTAGEANLEITUNG: - Die Leuchte
eignet sich fiir die Installation sowohlim

AuBen- als auch Innenbereich. - Die Leuchte ist
fiir die Installation auf normal entflammbaren
Flachen geeignet. - Die am Boden befestigte
Leuchte ist wahrend der Benutzung grof3en
Beanspruchungen ausgesetzt. - Die Leuchte ist
gegen vorlibergehendes Eintauchen bestandig
(EN 60598-1 9.2.7) (max 30 Min). Ihr permanentes
Eintauchen ist nicht zulassig, daher darf die
Montage nicht tiefliegend sein und es ist eine
wirksame Entwdsserung mit 30 cm Kies oder ein
zusatzliches Entwdsserungssystem vorzusehen.
- Die Leuchte darf nur mit Schutzschirm
verwendet werden. - Um die Bildung von
Kondensat einzuschranken, wird empfohlen, die
Leuchten nicht bei Regen, Nebel oder starker
Luftfeuchtigkeit zu installieren.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung tbereinstimmt. - Fir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -
L'appareil est apte pour installation a I'exterieur et
al'interieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables. - Cet
appareil est soumis a de lourdes contraintes lors
de son utilisation en raison de son installation au
sol. - L'appareil est résistant en cas d'immersion
temporaire EN 60598-19.2.7) max. 30 min. Il ne
peut pas étre utilisé en immersion permanente

et ne doit pas stagner dans I'eau, il est donc
nécessaire de prévoir une installation qui ne soit
pas affaissée et il faut réaliser un drainage efficace
al'aide de 30 cm de gravier ou par un systeme

de drainage supplémentaire. - L'appareil ne

peut étre utilisé que s'il est équipé d'un écran de
protection. - Dans le but de contenir la formation
de condensation, il est conseillé de ne pas installer
les appareils lorsqu'il pleut, en cas de brouillard ou
de forte humidité.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Controler que
la tension d'alimentation soit celle reportée

sur I'étiquette de l'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil.

ES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION: -
La luminaria es apta para poder ser instalada
tanto en el interior como en el exterior. - La
luminaria puede ser instalada sobre superficies
normalmente inflamables. - La luminaria, al estar
instalada en el suelo, estan sometidas durante el
uso a duros esfuerzos. - La luminaria es resistente
alainmersién temporal EN 60598-19.2.7) méx. 30
min. No es utilizable en inmersion permanente y
no debe permanecer dentro del agua, por lo tanto
es necesario prever una instalacién no hundida y
realizar un drenaje eficaz con 30 cm de grava o un
sistema de drenaje adicional. - La luminaria debe
utilizarse solo si estd completa con su pantalla

de proteccién. - Con el objetivo de contener la
formacién de condensacion, se recomienda no
instalar las luminarias en caso de lluvia, niebla o
fuerte humedad.

CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la tensién
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta
de la luminaria. - Para la conexion eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -
De armatuur is geschikt voor installatie zowel
buiten als binnen. - De armatuur is geschikt
voor installatie op normaal ontvlambare
oppervlakken. - Doordat de armatuur in de vioer
geinstalleerd is, wordt deze tijdens het gebruik
zwaar belast. - De armatuur is bestand tegen
tijdelijke onderwaterzetting (EN 60598-1 9.2.7)
max 30min maar mag niet permanent in water
worden gebruikt en ook niet in stilstaand water
blijven staan. Zorg voor een niet-verdiepte
installatie en goede afwatering door 30 cm grind
of ander afwateringssysteem te gebruiken. - De
armatuur alleen gebruiken indien compleet
met afscherming. - Om condensvorming te
voorkomen, raden wij aan om bij regenval, mist of
hoge vochtigheid geen installatie te verrichten.
ELEKTRISCHE VERBINDING: - Controleer dat
de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen.

PT INSTRUCOES DE INSTALACAO: -0 aparelho
é adequado para a instalacao no exterior e no
interior. - O aparelho é adequado para a instalagdo
em superficies normalmente inflamaveis. - O
aparelho instalado no pavimento esta sujeito a
grande impacto durante a utilizagéo. - O aparelho
é resistente a imerséo temporaria (EN 60598-1
9.2.7) méx 30 min. Nao pode ser utilizado em
imersao permanente e ndo deve permanecer
mergulhado em agua, pelo que é necessario
incluir uma instalacdo nao encastrada e realizar
uma drenagem eficaz com 30 cm de gravilha

ou um sistema de drenagem suplementar. - O
aparelho deve ser utilizado apenas se estiver
equipado com o ecré de protecao.- Com o
objetivo de conter a formagdo de condensacao, é
recomendaddo ndo instalar os aparelhos no caso
de chuva, névoa ou de forte humidade.

LIGAGAOQ ELETRICA: - Verificar se a tenséo de
alimentacéo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligagéo elétrica, respeitar a marcagédo
presente no aparelho.

DK MONTERINGSVEJLEDNING: - Armaturet
er til bade inden- og udend@rs brug. - Armaturet
er velegnet til montering pa normalt braendbare
materialer. - Da armaturet er installeret pa gulvet,
udszettes det for kraftige stad under brug. -
Armaturet kan modsta midlertidig nedsaenkning
ivand (EN 60598-19.2.7) i max 30 min. Ma ikke
anvendes permanent nedszenket i vand. Fittings
ma ikke sta i vand, og derfor ikke installeres i et
hulrum. Der skal veere god draening, 30 cm grus
eller alternativt aflabssystem. - Armaturet ma kun
benyttes med sikkerhedsskaerm. - Med formalet
at begraense dannelse af kondensvand, tilrades
det ikke at installere apparaterne i tilfeelde af regn,
tage eller ved hgj fugtighedsgrad.

ELEKTRISK MONTERING: - Check at den
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pa armaturet overholdes.

CZ NAVODKINSTALACI: -Svitidlo je vhodné
pro venkovni i vnitini instalaci. - Svitidlo je vhodné
pro instalaci na normalné hoflavé porvrchy. -
Zafizeni instalovano na podlaze a proto je béhem

PERFORMANCE EILIGHTING

pouzivani vystaveno silnému namahani. - Zafizeni
je odoIné proti do¢asnému ponoieni do vodu

EN 60598-1 9.2.7), max 30 min. Neni uréeno pro
trvalé ponoreni do vody a nesmi stat ve vodé,
proto nelze provadét instalaci do Sachty a zajistit
dodatec¢nou drendz 30 cm vrstvou $térku anebo
doplrkovym drendznim systémem. - Zafizeni

se smi pouzivat pouze s nasazenym piislusnym
stinidlem - Aby se omezila tvorba kondenzatu,
doporucujeme vyhnout se instalaci za desté, mlhy
nebo nadmérné vihkosti.

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém stitku
svitidla. - Pri elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle.

PL INSTRUKCJAINSTALACIJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wewnatrzina

zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalacji

na powierzchniach normalnie tatwopalnych.

- Poniewaz oprawa jest zainstalowana w
podtodze, jest narazona podczas uzytkowania na
powazne naprezenia. - Oprawa jest wytrzymata
na tymczasowe zanurzenie (EN 60598-1

9.2.7), maksymalnie 30 min. Nie nadaje sie do
eksploatacji w ciggltym zanurzeniu i nie moze
pozostawac w wodzie, dlatego nalezy przewidzie¢
instalacje niekanatowa i oraz wykonanie
skutecznego drenazu z 30 cm warstwa zwiru lub
z dodatkowym odprowadzeniem wody. - Oprawa
nadaje sie do eksploatacji wyfacznie w zestawie
ze specjalnym ekranem ochronnym. - W celu
ograniczenia gromadzenia sie skroplin, zaleca sie,
aby nie instalowac opraw podczas deszczu, mgty
lub wysokiej wilgotnosci.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy potaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu.

RU MHCTPYKLIUM 10 YCTAHOBKE: -

Mpr6op MOXKHO yCTaHaBNMBATb Ha ynnLe 1 B
nomeLeHuu. - Mprnbop MOXHO yCTaHaBNMBATbL Ha
HOpPMasibHO BOCMIaMeHAEMbIX MOBEPXHOCTAX. -
CBeTVIﬂbHVIK, BCTpaVIBaEMbIVI B non, noasepraeTca
CUNBHON HarpysKe. - CBETUIbHIK BbiAEP>KMBAET
BPeMeHHOe Morpy>keHune B BOfly COrnacHo

EN 60598-1 9.2.7) Makcumym Ha 30 MUHYT.

OH He npurogeH anAa ncnonb3oBaHWA Npu
NOCTOAHHOM MOrPYXKEHNN N HE [O/KEH CTOATb

B BOAgE, NO3TOMY CyieflyeT npeayCcMOoTpeTb
YCTaHOBKY He B AMY 1 06ecrneunTb GpQeKTVBHbIA
[LipeHax ¢ obecreyeHrem 30 CM rpaBuia Unu
JZLOI'IOJ'IHI/ITEJ'IbHOﬁ HpeHa}KHOIZ CNCTEMDI. -
CBETUNBHVIK JOMKEH UCMOMNb30BaTbCA TONBKO

B KOMIJ1EKTE CO CBOUM 3aLLNTHbIM 3KPaHOM.

- Bo n3bexaHvie OﬁpaBOBaHl/lﬂ KOHOeHCaTa
PeKOMeHAYeTCA He YCTaHaBNMBaTb CBETUNbHUKU
BO BPeMs JOX/A, TyMaHa Ui BbICOKOI
BNaX»HOCTW BO34yXa

SJIEKTPUYECKOE COEAUHEHUE: - Y6epnTbca B
COOTBETCTBUM HaMPAXEHWA NMUTaHNA 3HaYEHWIO,
yKa3aHHOMy Ha 3TUKeTKe npubopa. - Mpn
BbIMOJIHEHWNN SNTIEKTPUYECKOr0o CoeANHEHNA
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha nprbope.

S| NAVODILA ZAMONTAZO: - Aparat je
primeren za zunanjo in notranjo montazo. -
Aparat je primeren za montazo na normalno
vnetljivih povrsinah. - Ker je naprava namescena
na tleh, je med delovanjem podvrzena mo¢nim
obremenitvam. - Naprava je odporna na
kratkotrajno potopitev v vodo do najvec 30
minut, po EN 60598-19.2.7). Ni primerna za trajno
potopitev in v njej se ne sme zadrzevati voda,
zato se je ne sme montirati ugreznjeno, poleg
tega je potrebno izdelati u¢inkovito drenazo s

30 cm gramoza ali dodatno odvajanje vode. -
Aparat lahko uporabljate samo, ¢e je opremljen
z zad¢itnim zaslonom. - Z namenom omejitve
nastajanja kondenzata vam priporo¢amo, da
naprave ne namescate v primeru dezja, megle ali
velike vlaznosti.

ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektricni povezavi upostevajte na
aparatu namesc¢eno oznako.

GR OAHIIES ETKATASTASHS: -n cuokeun
£ival KATAAANAN Yla EYKATAOTAON O€ EEWTEPIKO
KOl ECWTEPIKO XWPO. - N CUCKELN €ival IGAVIKT yia
£YKATAOTOON O 0LVNOWE EVPAEKTEG EMPAVEIEC.

- Emeidny n eykatdotaon yivetal oto 8anedo,
UTIOKEITAL O€ BAPEL KATATTOVNON KATA TN XPron.
- H ouokeun unopei va avté€el mpoowpivi fuBIon
0e vepo (EN 60598-19.2.7) pey. 30 Aerrtd. Na punv
Xpnotdormolgitat yla pévipun Bubion oe vepo. H

gykardotaon Sev mpénel va Bubietal, Sev mpémel
va gykabioTatal og KoiNeg BETEIG Kat TTPETTEL VAl
£xel kAN armoatpayyton, e 30cm XoAIKIoU 1 Ue
EVAANOKTIKO 0UOTN A AmOoTPAYYIONG. - N CUOKELN
TIPETIEL VAL XPNOtomoLETal HdVO av gival TARPNG
€ TO KAAUMHA TTPOaTAGiag TNG, - MPOKEIévou

Va TIEPIOPIOTEL O OYNHATIOHOG GUUTTUKVWONG,
OUVIOTATAL VA PNV EYKOTAOTHOETE TIG OUOKEVEG O
nepimwon BPoxng, opixAng 1 uPNAAC Lypaciag.
HAEKTPIKH XYNAESH: - ENéy€te TN TOTIIKA
Tdon eivat idla P'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TIPOIOVTOG. - IOl TNV NAEKTPIKN
0oUVSEeoN, TaPAKaAW oePBacTeite To onuAadt otn
OUOKEUN).

SK INSTRUKCIE KINSTALACII: - Svietidlo je
vhodné pre vonkajsie i vnitorné instalacie. -
Svietidlo je vhodné pre montaz na bezné horlavé
povrchy. - Vzhladom na to, Ze zariadenie je
nainstalované na podlahe, je pocas pouzivania
sine namahané . - Zariadenie je odoIné proti
docasnému ponoreniu podla EN 60598-19.2.7)
max 30 min. Nie je ur¢ené na trvalé ponorenie do
vody e a nesmie stat vo vode, preto je nevyhnutné
realizovat instalaciu bez zapustenia do Sachty a
zabezpecit vhodnu drendz 30 cm vrsvou strku,
alebo doplnkovym drenaznym systémom. -
Zariadenie sa méze pouzivat iba s nasadenym
prislusnym tienidlom. - Aby sa zabranilo tvorbe
kondenzatu odporti¢ame nerobit intalaciu v
pripade dazda, hmly alebo nadmernej vihkosti.
ELEKTRICKE PRIPOJENIE: - Skontroluijte, ¢&i
napéjacie napatie je zhodné s idajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti.

Fl ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi ulko- ja sisatiloihin. - Laite
soveltuu asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille
pinnoille. - Koska valaisin on kiinnitetty lattiaan,
siihen kohdistuu kdyton aikana suurta rasitusta.

- Valaisin kestad véliaikaisen upotuksen veteen
(EN 60598-1 9.2.7) maks. 30 min. Se ei ole
kaytettdvissa pysyvéssd upotuksessa eika siihen
saa kertyad vettd, jonka vuoksi upotusasennusta
ei saa suorittaa ja tehokas valutus 30 cm:lla

soraa tai ylimaaraisella tyhjennysjarjestelmalla

on tehtava. - Valaisinta tulee kayttaa vain jos
siind on siihen kuuluva suojus. - Kondenssin
muodostumisen valttdmiseksi valaisimia ei
suositella asennettavaksi, jos sadetta, sumua tai
voimakasta kosteutta esiintyy.

SAHKOLITANTA: - Tarkista, etté sydttojannite
vastaa laitteen etiketissa ilmoitettua jannitetta. -
Sahkoliitantaa varten, noudata laitteessa annettua
merkintaa.

YN mpnnY mrnn qun - :mapnamxna 1L
12°NY D'NLYN YY NIpNNY D'RNN Q0N - .09
1PN NMRNN QW I - 5H3 T DT
DDMYY NI NI PIwN 19002 ,9X111 Nbwna
19182 DN VIPY NP Y127 NNIRNN Qi - .07
anrn Y3 mpT30 qwnY (EN 60598-1 9.2.7) »anT
M12p 19182 MY NNNN VPR Nrnd 127 120R KN
V. YPWI IR DA VIPY 1PN K2 NIRNN Q12
N2IYNY IR YN N"D 302,27 1pav 10 NRTHY
PN NMRNN Q2 wNnwnb v - a1vn 1p
PLPNY NLNI - YW NN TONRN DR Y2 DR

291 IR PPNNY PR MY MIXIPnY 120N NR
.M MnY IRy ,DWA YW 2¥N2 NNIRNN
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Max 43 °C / 230V
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FR silappareil est accessible au public, il est
recommandé de s'assurer que la température du
verre, indiquée dans le tableau, soit compatible
avec les normes d'installation du pays concerné.

ES Ssilaluminaria queda al alcance del puiblico,
es oportuno asegurarse de que la temperatura del

IT Sel'apparecchio & accessibile al pubblico
& opportuno assicurarsi che la temperatura del
vetro, indicata in tabella, sia compatibile con le
relative norme locali di installazione.

EN When luminaires are accessible to the

public, it is appropriate to ensure that the glass
temperature, indicated on the table, complies with
the relevant local installation standards.

DE Wenn die Leuchte &ffentlich zugénglich

ist, sollte gepruft werden, ob die in der Tabelle
angefiihrte Temperatur des Glases den lokalen
Montagevorschriften entspricht.

(-nE

IT Distanza minima fra il proiettore ed il soggetto
illuminato.

EN Minimum distance between floodlight and
illuminated surface.

nn

LOOP THROUGH

IT ALIMENTAZIONE IN FILACONTINUA: -
Nelle versioni complete di cablaggio passante
per l'alimentazione in fila continua, utilizzare
esclusivamente cavi HO7RN-F. Per determinare
il numero di apparecchi e la lunghezza massima
d'installazione, vedi la tabella.

ATTENZIONE: per alimentare I'apparecchio
rispettare assolutamente lo schema di
connessione indicato.

EN THROUGH WIRING CONNECTION: -In
the version complete with through wiring, only
HO7RN-F must be used to determine the number
of luminaires and the maximum length of the
installation consult the table shown.
ATTENTION : this wiring diagram must
absolutely be respected when making the
elettrical wiring.

DE REIHENSCHALTUNG: - Komplettversion
mit durchgangsverdrahtung fiir kabel HO7RN-F.
Fir die kabelldnge, sind die anzahl der lampen
und die maximale lange der installation zu
beachten (siehe zeichnung).

ACHTUNG: bei der Installation muss das
Schaltbild unbedingt eingehalten werden.

FR ALIMENTATION EN RANGEE CONTINUE

: - Dans la version équipée de cablage pour le
raccordement en ligne continue, il ne faut utiliser

vidrio indicada en la tabla sea compatible con las
relativas normas locales de instalacion.

NL wanneer de grondarmatuur belopen wordt,
dan dient de temperatuur van het glas, zoals

in de tabel is aangegeven, met de plaatselijke
installatienormen overeen te komen.

PT Seoaparelho estiver acessivel ao publico, é
recomendavel assegurar-se de que a temperatura
do vidro, indicada na tabela, seja compativel com
as normas locais de instalacao.

DK Hvis armaturet er monteret i offenligt
omrade, og mennesker kan komme i
direkte kontakt med det, er det vigtig at

DE Mindestabstandzwischen Strahler und
beleuchtetem Gegenstand.

FR Distance minimum entre le projecteur et
I'object a eclairer.

ES Distancia minima entre el proyectory el
objeto a iluminar.

NL Minimum afstand tussen de schijnwerper en
het verlichte object.

PT Distancia minima entre o projetor e o objeto
ailuminar.

que des cables de type HO7RN-F. Pour déterminer
le nombre d'appareils et la longueur max
d'installation, voir le tableau (dessin).
ATTENTION : pour alimenter |'appareil, respecter
strictement le schéma de connexion fourni

ES ALIMENTACION EN SERIE: -En la versién
para cableado pasante, es preciso utilizar
exclusivamenteconductor tipo HO7RN-F, para fijar
el nimero méximo de aparatos a conectar, véase
tabla adjunta.

ATENCION : para alimentar la luminaira respetar
absolutamente el esquema de conexion indicado.

NL VOEDING INDOORLOPENDE SERIE: -In de
versies compleet met doorvoerbedrading voor
de voeding in serie, uitsluitend HO7RN-F kabels
gebruiken. Raadpleeg de tabel voor het bepalen
van het aantal armaturen en de maximale
installatielengte.

LETOP: Om de armatuur van stroom te voorzien
moet men zich strikt houden aan het aangegeven
aansluitschema.

PT ALIMENTACAO EM SERIE: -Nas versoes
com cabos passantes para a alimentacao em linha
continua, usar exclusivamente cabos HO7RN-F.
Para determinar o nimero de aparelhos e o
comprimento maximo de instalagdo, consultar
atabela.

ATENGAO: para alimentar o aparelho, respeitar
absolutamente o esquema de ligacao indicado.

DK’ SERIEINSTALLATION: -1version med
gennemfortrading, ma der kun benyttes kabel af
en type HO7RN-F. Se tegning for max. antal man
kan installerer i en serie.

OBS: dette ledningsdiagram skal overholdes, nar

glastemperaturen, som vist i skemaet, ikke
overstiger geeldende nationale normer.

CZ Pokud je svitidlo v dosahu vefejnosti, je
nutné zajistit, aby teploty skla uvedené v tabulce
byly ve shode se statnimy predpisy a pozadavky.

PL Jezeli oprawa jest montowana w miejscach
publicznych, nalezy upewnic sie, ze temperatura
szyby, podana w tabeli, jest zgodna z miejscowymi
normami.

RU Ecnm ceetunbHuk Haxoautca B npenenax
[OCATraEMOCTY TIIOAEN, PEKOMEHAYETCA YBeanTbCS,
uTO yKa3aHHas B TabnuiLie TemnepaTypa CTeKna
COBMECTVIMA C IENCTBYIOLLVMI MECTHBIMU
HOPMaMI MOHTaXa.

S| Ceje naprava dostopna za javnost, se je
priporocljivo prepricati, ali je v tabeli navedena
temperatura stekla skladna z ustreznimi lokalnimi
predpisi za montazo.

GR  Avn ouokeun sivat mpoottj oTo kowd, sivat

DK Minimum afstand mellem spot og
braendbart materiale.

CZ Minimalni vzdalenost mezi svitidlem a
osvétlovanou plochou.

PL Minimalna odlegtoé¢ miedzy projektorem a
oswietlonym przedmiotem.

RU MunumanbHoe pacctoaHie mexay
MPOXEKTOPOM 11 OCBELLIEHHBIM OGHEKTOM.

S| Minimalna razdalja med Zarometom in
osvetljenim subjektom.

de elektriske ledninger tilsluttes.

CZ ZAPOJENIVRADE: -Ve verzi pro prubezné
zapojeni, HO7RN-F pouzitelné typy kabelu - viz
cislo svitidla a maximalni instalacni vzdalenost.
UPOZORNENI: pro napéjeni svitidla pfesné
dodrzujte uvedené schéma zapojeni.

PL ZASILANIE SYSTEMU LINIOWEGO: -W
wersjach z okablowaniem przechodzacym dla
zasilania ciagtego, nalezy uzywac wytacznie
kabli HO7RN-F. Aby okresli¢ liczbe urzadzen i
maksymalng dtugos¢ instalacji, zobacz tabele.
UWAGA : w celu zasilania urzadzenia, nalezy
kategorycznie przestrzegac wskazanego
schematu potaczen.

RU MUTAHVE B HEMPEPLIBHOM PAAY: -B
BEPCUAX CO CKBO3HOW MPOBOAKON ANA NUTaHUA

B HenpepbIBHOM pAAY NCMOJIb30BaTb TONIbKO
kabenu HO7RN-F . [ins onpefeneHna Konmyectsa
NpPYBOPOB 11 MaKCMManbHON AfINHbI YCTaHOBKM
obpaluatbca K Tabnuue.

BHUMAHMUE : na nopgauv nutaHya npubopy
CTporo cobntoaaTh NPUBEEHHYIO CXxemy
coegnHeHuA.

S| NAPAJANJE Z BREZPREKINITVENO LINIJO
: - Prirazli¢icah s prehodno napajalno napeljavo
z zaporedno vezavo uporabite izklju¢no kable
HO7RN-F. Za dolocitev Stevila naprav in najvecje
dolZine napeljave glejte preglednico.

POZOR: za prikljucitev napajanja obvezno
upostevajte navedeno shemo povezave.

GR MEZQKANQAIAKHE SYNAESHS : -3tV
PN ékSoon pe ta kahwdia, povo HO7RN-F
TIPETEL VA XPnolpomolnBei yia va Kaboplotei o
TIPOOSIOPIOUSG TWV EEAPTNHATWY KA TO PEYIOTO

onuavTiké va BeBatwBeite dti n Beppokpacia tou
T{apIoV, OTIWE AUTH UTTOSEIKVUETAL OTOV TTIVAKA,
OUHHOPQWVETAL PE TA TpEXOVTA €BVIKA TpdTuma
KOl TIG OXETIKEG TOTTKEG OMAITAOELG EYKATACTACNG.
SK' Pokial je zariadenie pristupné verejnosti,
bude vhodné sa uistit, ¢i teplota skla uvedena

v tabulke vyhovuje prislusnym miestnym
predpisom pre instalaciu.

Fl Jos valaisin on yleison kiytossa, varmista,

ettd lasin lampdatila - joka on ilmoitettu kussakin
taulukossa - on asiaankuuluvien paikallisten
asennusstandardien mukainen
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GR Elayiotn améotaon petafl mpoBoéa kait
PWTIOPEVNG ETIPAVELQG,.

SK' Minimalna vzdialenost medzi svetiometom a
osvetlenou plochou.

FI Minimietaisyys valonheittimen ja valaistun
kohteen valilla.

.1IRA NLWY naxn nkN P pmnonen 1L
Griaadl mhadly jali cgall g dlus sl SA

MUAKOG TNG EYKATAOTAONG, CUUBOUAEUTEITE TOV
Tivaka 1mou epgpavifetat.

MPOXOXH: yia va Tpo@OSOTHOETE Tr) OUOKEUN
Va aKOAOUONOETE AKPIBWE TO TTPOYPAUMA TNG
ouvdeong.

SK' NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Vo verzii s
priebeznym kablovym zapojenim sa smu pouzit
iba kable HO7RN-F, na urcenie poctu zapojeni a
maximélnej dizky instalécie vyhladaijte Gdaje v
uvedenej tabulke.

POZOR: pri napéjani zariadenia dodrziavajte
prislusnu schému elektrického zapojenia

Fl NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Versioissa
jotka on varustettu ldpijohdotuksella, joka

on tarkoitettu virransy6ttoon jatkuvalla
virransyotolld, kdyta yksinomaan johtoa

HO7RN-F. Laitteistojen maaran ja asennuksen
maksimipituuden maarittamiseksi, katso taulukko.
VAROITUS : virran syottamiseksi laitteeseen,
noudata ehdottomasti osoitettua liiténtakaaviota.
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IT Apparecchi con temperature superficiali
limitate: Per I'uso in ambienti in cui non & previsto
un insolito accumulo particolare di polvere.

EN Luminaires with limited surface
temperatures: For use in environments where no
unusual accumulation of dust is expected.

DE Gerite mit begrenzten
Oberflachentemperaturen:: Zur Verwendung
in Raumen, in denen keine besonders hohe
Staubansammlung vorgesehen ist.

IT ATTENZIONE: non guardare direttamente la
sorgente luminosa

EN WARNING: do not stare at the light source.

;7

IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.
EN Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

DE Schutzglaser/Diffusoren und andere
beschédigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim

o

H,0 §>

IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor
of the luminaire.

FR Appareils avec des températures
superficielles limitées: Pour une utilisation dans
des environnements ou une accumulation
inhabituelle de poussiere n'est pas prévue.

ES Luminarias con temperaturas superficiales
limitadas:: Para el uso en ambientes en los
cuales no esté prevista una insélita acumulacion
particular de polvo.

NL Armaturen met beperkte
oppervlaktetemperaturen: Voor gebruik

in omgevingen waar men geen ongewone
ophoping van stof verwacht.

PT Aparelhos com temperaturas superficiais
limitadas:: Para uso em ambientes onde ndo
existe uma acumulacao de p6 particular.

DK Apparater med begreensede

DE ACHTUNG: blicken Sie nicht direkt in die
Lichtquelle

FR ATTENTION: ne pas regarder directement la
source lumineuse.

ES ATENCION: no mire directamenteala
fuente luminosa.

NL LETOP: kijk niet rechtstreeks in de lichtbron.

PT ATENCAO: nio olhar diretamente para a
fonte luminosa.

Hersteller anfordern.

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties
endommagées. Demander la piéce détachée au
fabricant.

ES Sustituir los vidrios/difusores y otras
partes dafiadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substituicdo ao
fabricante.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmaBig mit einem weichen Tuch reinigen.

- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un paio himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Néo utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

PERFORMANCE EILIGHTING

overfladetemperaturer: Til brug i miljger, hvor
der ikke forventes nogen usaedvanlig ophobning
af stov

CZ Piistroje s omezenou povrchovou
teplotou:: Pro poutziti v prostiedi, ve kterém se
nepredpoklada neobvyklé nahromadéni prachu.

PL Oprawy o ograniczonych temperaturach
powierzchniowych:: Do uzytku w $rodowiskach,
w ktérych nie zostato przewidziane szczegdinie
duze nagromadzenie pytéw.

RU CeetunbHukm ¢ orpaHnuentoit
TemnepaTtypon nosepxHoctn [ina
MCMOMb30BaHMA B OMELLEHISAX, B KOTOPbIX He
npepycMaTprBaeTcA 0co6oe HaKoMMeH e MbIi.
S| Aparati zomejenimi povrginskimi
temperaturami: Za uporabo v okoljih, kjer ni

DK ADVARSEL: se ikke direkte ind i lyskilden.
CZ UPOZORNENI: nedivejte se piimo do
svételného zdroje.

PL UWAGA: nie nalezy patrze¢ bezpos$rednio na
2zrodio $wiatta.

RU BHUMAHUE: He cmoTpeTb npamo Ha
MCTOYHVK CBETa.

Sl POZOR: ne glejte neposredno v svetlobni vir.

DK udskift glas/spredeglas og andre
beskadigede dele. Bestil reservedelene fra
producenten.

CZ vVyménte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucasti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po cze$¢ zamienng nalezy
zwrocic sie do producenta.

RU 3amennts crexna/paccensaten n gpyrue
noBpeXaeHHble IeTanu. 3anpoCuTh 3anacHylo
YacTb y NPON3BOANTENS.

S| Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor
in druge dele. Nadomestne dele narocite pri

DK’ Reng@r jeevnligt glasset med en bl@d klud.
- Undgé at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucastky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemickeé latky.

PL Czysci¢ regulamnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU  PerynapHo ounwats crexno/paccevisatent
NpOoXKeKTopa MArkoii candeTkoin. - He
MCMoNb30BaTb XUMMYECKMe BeLecTBa /1A YNCTKM
CTekna/paccemBaTens nNpoXeKTopa.

Sl Steklo/difuzor zarometa redno ¢istite zmehko
krpo. - Ne uporabljajte kemi¢nih snovi za ¢is¢enje
stekla/difuzorja projektorja.

GR  Na kaBapiete TakTikd To TP SIaxuTn

predvideno nenavadno nabiranje prahu.
GR  Suoksugc U mepIOpIOpEVEC BEPHOKPATIEC
em@avelng Ma xpnon oe mepiBdAlovta 6mou dev
QVAUEVETAL 0OUVHBIOTN CUYKEVTPWON OKOVNG.
SK ' Pristroje s obbmedzenou povrchovou
teplotou:: Na pouZitie v prostrediach, kde sa
neocakava nezvycajna akumulacia prachu.
Fl Laitteet joiden pintalampétilat ovat
rajoitettuja:  Kdyttdon ymparistoissa joissa ei
esiinny epétavallista polyn kerdd@ntymista.
:NYann o'novwn nmvianw oy nmrnan L
PAR MI2LXN DN MMAax XYY °YHNA winwH
Fabtalyl
Bo94mms grhw Byl Glzys I bels] Glass SA
e (asbj G lgad =850 Y Olias 3 plasawd
Szl ge gole

GR POsOXH mnv kortdte anguBeiac Tnv
A puToc,

SK UPOZORNENIE: Nepozerajte priamo do
svetelného zdroja.

FI VAROITUS: Al koskaan katso suoraan
valonldhteeseen

2R Mpn Yy mrw Yanpny pr mear UL

BsLoY) yuan 8 Gadmily 023 Y idastd SA

proizvajalcu.

GR Na avtika@iotdte omolodrjmote T¢apia/
Siaxuteg kateotpappéva. Na {ntrioete amd
TOV KOTOOKEVAOTH VA 00G TTPOUNOEUOEL e
QAVTOANOKTIKO.

SK' vymerite skl / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozaduijte od vyrobcu.
Fl vaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.
DINR DpYM MAran/meanar ponny v 1L
M2 N *pHN Paph 1NN wpad v apmw
Oa Ways SLaall sl 8315,01 / glos)l Jlaszal SA
dsias) 45,500 ge JlaaiwYl Clbs dallal <52

Tou Tpofoléa e éva LOAAKO TTavi. - Mn
XPNOILOTIOIEITE XNMIKA Yia VOl KaBapioeTe To
YudAwvo atotxeio/ Slaxutn Tou mpoBoléa.
SK' Pravidelne ¢istite sklo reflektora méakkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k cistenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.
Fl Puhdista saannéllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeaa liinaa. - Ald kayta
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D1aN YW oAt NRYIap 1owa mpay v 1L
01’3 P2 1NN WNnwnd PR -.021 MHvn Dy

NMNIRNN Q2 YW IR ITaR/MaTN NP ad

Sygas usildll 8,8L/ o) Cialais o2y SA
pastus YD - dasls Giled d=hd plasiwls dohzie
BeloYl g 3salplasll Cadass (3 dilea Sl slsall
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IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

EN Inrespect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

DE  Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver I'environnement, en fin de
vie, ne pas jeter cet appareil dans la poubelle
normale, mais 'emmener dans I'un des centres de
collecte autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida (til, ndo deitar este aparelho junto com os

PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

Viale del Lavoro 9/11 - 37030 Colognola ai Colli (VR) Italia
Tel: +39.045.61.59.211 - Fax: +39.045.61.59.292

www.performanceinlighting.com

residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

DK Vis miljghensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid veek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

CZ v souladu s normami na ochranu zivotniho
prosttedi nevyhazujte vyrobek do komunélniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony érodowiska, urzadzenie

nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, leczmusi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw
specjalnych.

RU B Liensx oxpaHbl okpyxaloliieit cpeppi

B KOHLIE CpOKa Cly»KObl CAATb MPUGOP Ha
YTUM3aLMIO B OAVH U3 YTIOSTHOMOYEHHbIX
NyHKTOB C60pa OTXOA0B.

Sl Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR zupgwva kat pe oeBaoud ota
TEPIBANNOVTIKA TTPOTUTIA, OTO TEAOG TNG (WG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta 6LUVHON amoBANTa,
TIPETTEL VAL TIG TTNYAIVETE O€ KATTOLO Ot Tal
e€ouolodoTnuéva onpeia CUNOYAG.
SK' Vstlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunélneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.
FI Ympiriston suojaamiseksi, ala heita tata
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
DIN2 THWRY PR napn maRpn ornna L
MR MTIPIARIR 73PN 1NN WNRI IR Y
21PN XY NTYIPNN NYIDa

dg) JlzaVls deta) juoleall ool Gle Lo,> SA
calsall pus 23 cosilal) o2l el dylgd asy
Bayb o din palmul Gz Leidlg ,0LLALS dis
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